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Շարական.

Ի ՅԱՌԱՋԻ ԺԱՄՈՒՆ ՅԻՍՈՒՍ
ՏԱՐԵԱԼ ԱԾԱՒ ԱՌ ՊԻԼԱՏՈՍ,
ՍՈՒՏ ՎԿԱՅԻՒՔ ԶՆԱ ՄԱՏՆԷԻՆ
ՀԱՀՈՅՈՒԹԵԱՄԲ ՉԱՐ ԽՕՍԷԻՆ
ԶՊԱՐԱՆՈՑՆ ՀԱՐԿԱՆԷԻՆ

ԶՍՈՒՐԲՍ ՁԵՌՍ ԿԱՊԷԻՆ,
ԶԴԵՄՍ ԱՍՏՈՒԾՈՅ ԱՊՏԱԿԷԻՆ
ԶՀԱՃՈԱԿ ԼՈՅՍՆ ԵՐԿՆԱԻՆ:

Ըզժամս եւն: Տէր լո՛ւր եւն: Աղօթք.
Տէր Յիսուս Քրիստոս, որդի եւն:

Սկիզբն երրորդ ժամուն:
Աստուած, յօգնել եւն: Կցուրդ. Երկիր

պագանեմք եւն:

Շարական.
Ի ԽԱՉ ՀԱՆԵԼ ԱՂԱՂԱԿԵՆ
Ի ՅԵՐՐՈՐԴ ԺԱՄՆ Ի ՅՈՒՐԲԱԹՈՒՆ
ԾԱՂՐ ԱՌՆԵԼՈՎ ԱԳՈՒՑԱՆԵՆ
ԶՊԱՏՄՈՒՃԱՆ ԶՍԳԵՍՏ ԾԻՐԱՆՈՅՆ
ԳԼՈՒԽ ՆՈՐԻՆ ՀԱՐԵԱԼ ԽԱԹԻ
ՀԻՒՍԵԱՅ ԹԱԳԻՒԸՆ ՓՇԵՂԻՆԻ
Ի ՅՈՒՍ ԻՒՐ ԲԱՌՆԱ ԶԽԱՉ
[fol. 226 a] ՄԻՆՉԵՒ Ի ՏԵՂԻ ՉԱՐՉԱՐԱՆԱՑ

Ըզժամս եւն: Տէր լո՛ւր եւն: Աղօթ ք.
Տէր Յիսուս Քրիստոս եւն:

Սկիզբն Զ.երրորդ ժամուն:
Աստուած յօգնել եւն: Կցուրդ: Երկիր

պագանեմք եւն:

Շարական -

Ի ՎԵՑԵՐՈՐԴ ԺԱՄՈՒ ԱՒՈՒՐՆ
ՅԻՍՈՒՍ Ի ԽԱՉ ԲԵՒԵՌԵՑԱՒ
ԵՒ Ի ՄԻՋԻ ԱՒԱԶԱԿԱՑ
ԿԱԽԵԱԼ ԸՆԴ ՆՈՅՆ ՀԱՄԱՐԵՑԱՒ:
Ի ՉԱՐՁԱՐԱՆՍՆ ԾԱՐԱՒԵԱԼ
ԼԷՂԱՒ ԵՂԵՒ ՆԱ ԱՐԲՈՒՑԵԱԼ,
ԳԱՌՆ, ՈՐ ԶՄԵՂՍ ՄԵՐ ԵԲԱՐՁ
ԱՅՍՊԻՍԻ ԳՈՐԾ ԱՍՏՈՒԱԾ ԱՐԵԱՑ:

Ըզժամս եւն: Տէր լո՛ւր եւն: Աղօթք.
Տէր Յիսուս Քրիստոս եւն:

Սկիզբն Թ. ժամուն:
Աստուած յօզնել եւն: Կցուրդ. Երկիր

պագանեմք եւն:

Շարական -
Ի ՅԻՆՆԵՐՈՐԴ ԺԱՄՈՒ ՅԻՍՈՒՍ
ԶՏԻՐԱԿԱՆ ՇՈՒՆՋ ԱՐՁԱԿԵԱՑ,
ԵԼԻ, ԵԼԻ ԱՂԱՂԱԿԵԱՑ
ԵՒ ԶՀՈԳԻՆ ՀՕՐ ԱՒԱՆԴԵԱՑ
ԶԿՈՂ ՆՈՐԻՆ ԳԵՂԱՐԴ ՏԻԳՈՎ
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ԶԻՆՎՈՐՆ ԵՀԱՐ ԶՆԱ ԽՈՑԵԼՈՎ,
ՅԱՅՆԺԱՄ ԵՐԿԻՐ ԴՂՈՐԴԵՑԱՒ
ԵՒ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐՍ ԽԱՒԱՐԵՑԱՒ:

Ըզժամս եւն: Տէր լո՛ւր եւն: Աղօթք.
Տէր Յիսուս Քրիստոս եւն:

Սկիզբն ի յերէկոյին ժամն:
Աստուած յօգնել եւն: Կցուրդ. Երկիր

պագանեմք եւն:
Շարական -

Ի ՍՈՒՐԲ ԽԱՉԻՆ Ի ԲԱՑ ԴՆԻ
ՏԷՐՆ Ի ԺԱՄՈՒՆ ԵՐԵԿՈՅԻ
ԵՒ ԶՕՐՈՒԹԻՒՆ ԱՍՏՈՒԱԾԱՅԻՆ
ՂՕՂԵԱԼ ԾԱԾԿԻ ՄԻՇՏ Ի ՀՈԳԻ:
ԶԱՅՍՊԻՍԻ ՄԱՀՍ Ի ՅԱՆՁՆ ԵԱՌ
ԿԵՆԱՑ ՄԵՐՈՑ ԱՌՈՂՋԱՐԱՐՆ
ԱՒԱՂ, ՊՍԱԿՆ ՊԱՐԾԱՆԱՑ
ԱՆԿԱՒ ՅՈՐՍԱՅՍ ՎԵՐ ԵՐԵՍԱՑ:

Ըզժամս եւն: Տէր լո՛ւր եւն: Աղօթք.
Տէր Յիսուս Քրիստոս եւն:

Սկիզբն խաղաղականին ժամուն [fol.
226 b] :

Դա՛րձ առ մեզ, Աստուած փրկիչ մեր:
Պատասխանի - Եւ դարձո՛յ զսրտմտութիւնս
ք[ո] ի մենջ: Աստուած յաւգնելեւն: Կցուրդ.
Երկիր պագանեմք եւն:

Շարական -
Ի ԺԱՄ ԼՐՄԱՆ ԱՄԵՆԱՅՆԻ
ՏՈՒԵԱԼ ԼԻՆԻ ԳԵՐԵԶՄԱՆԻ
ՄԱՐՄԻՆ ՏԵԱՌՆ ԱԶՆՈՒԱԳՈՅՆ,
ՄԵԶ ՅՈՅՍ ԿԵՆԱՑ ՀԱՆԴԵՐՁԵԼՈՅՆ:
ՊԱՏԻ ԽՆԿՕՔ ԵՒ ԿՏԱՒՕՔ
ԵՒ ԿԱՏԱՐԻՆ ԳՐԵԱԼՔ ՍՐԲՈՎՔ
ԵՒ ՊԱՏՄՈՒԹԵԱՆՍ ՅԻՇԱՏԱԿ
ՄԱՀՆ Է ԻՍԿ ԻՆՁ ՆԱԽԱՀՈԳԱԿ:

Ըզժամս եւն: Տէր լո՛ւր եւն: Աղօթք.
Տէր Յիսուս Քրիստոս եւն:

Zս bemerken ist noch das Alter dieser
armenischen Fassung. Die von Dreves l. c.
angefuhrten Quellen sind fast alle aus dem
15. Jahrhundert oder noch spater (eine Aus-
nahme machen: Brev. ms Arelatense saec.
XIV, Cod. Vatican. Burgh. A I 53 und
Brev. ms Cisterciense saec, XIV, Cod. Ca-
sanaten. A IV 16 R). Die hier gebotene ar-
menische Fassung aber ist mit Sicherheit vor
Ostern 1352 anzusetzen. Denn sie stammt
vom gleichen Schreiber Yakob, der auch das
Diurnum geschrieben hat, dessen Oster-
tabelle als erstes Osterdatum dasjenige des
besagten Jahres 1352 aufweist.
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ԵՒՐՈՊԱԿԱՆ ՓՈԽԱՌԵՍԼ ԲԱՌԵՐ

ՀԱՅԵՐԷՆԻ ՄԷՋ
(Շարունակութիւն եւ վերջв)

Ք.
յառաջացած է

Քազամիա <<օրացոյց>>.
իտալացիին անունէն, որ օրացոյցի

Casamia
առաջին հեղինակն է եղած Պոլսոյ մէջ: (Այս

ազգանունը կը նշանակէ բուն <<տուն իմ>>:

Քազմիր <<տեսակ մը կերպաս>>, թրք՝
kazmir< թրանս - casimir:

Քաթ-օօք <<կանացի կօշիկի տեսակ մը

կրունկ, որ շինուած է փայտէ եւ առջեւն ալ

սեկ անցուած չէ>>. անշուշտ օտար է, բայց

մայր ձեւն անյայտ:
Քաթ-ոլիկ <<կաթոլիկ, կաթողիկէ եկե-

պատկանող>> Հֆրանս. catholique:
ղեցւոյ

Քաթ-քի <<երկար ու նեղ փոկ, որ կօշ=

կակարը ոտքին ու ծունկին անցունելով՝ կօ=

շիկը մէջը կը պրկէ եւ, այնպէս կաշխատի>>.
ինձ ան-

անշուշտ օտար բայց մայր ձեւը

ծանօթ: փայտ մը՝ որՔաթ-քքնի <<կոշտ ու կլոր
կաղապարին վրայ կը դնէ եւ աւ

կօշկակարը
նոր զարնելով՝ կօշիկին մէջ կը խրէ>>. ան-

շուշտ օտար է, բայց մայր ձեւը անյայտ 3

Քալանթ-օն <<փայլուն արտաքինով, ձեռքը
<<կնա-

ճոխ մարդ>> Հֆրանս. galant homme

հաճոյ մարդ>>: <<պաքսիմաթ, բա-Քալէթա, կալէթա

րակ, կլոր, շատ չոր հացիկ մը>> Հիտալ.

galletta i Հիտալ. calen-
Քալէնտարյա <<օրացոյց>>

dario:Քալքէ ննկարին ճիշտ ընդօրի
տակը դրուած թղթի մը վրայ>> (դպրոցա=

կանի բառ) Հֆրանս. calquer: kalos
Քալօշ <<կրկնակօշիկ>>, թրք.

<ֆրանս. galoche
Քամառա տես Խամառա:

փայլեց-
Քամառէթ <<կօշիկին քամառան

է, մայր
նելու գործիք>>. անշուշտ օտար բայց

ձեւը անծանօթ:
Քամառօթ տես Խամառօթ:

մը>>
Քամզօլ <<կանացի կարճ վերնազգեստ

< ֆրանս. camisole i
առձեռն

Քամէլաթ օ <<ալքոլով վառու ող
համար>>

վառարան՝ սուրճ եւն
<փփքրիկ

եփելու
վառարան>>.

իտալ. caminetto
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թերեւս ունի նաեւ այս նշանակութիւնը,

բայց բառարաններու մէջ չեմ գտած:
Քամյալ <փոխանակագիր>> (նոյնը կըըուի

նաեւ փօլիցա - բայց փօլիցա հասարակ ձեւ

է, քամյալ աւելի ազնուական. կրնանք ըսել

օր՝ Էտիրնէի վրայ փօլիցա մը քաշել, բայց
Լիօնի վրայ քամյալ կը քաշուի) Հիտալ՝
cambiale <փփխանակագիր>>:

Քամյօ, քամպիօ <<փոխանակագրի զեղչ=
մամբ կամ վաճառմամբ եղած սեղանաւորա-

կան շահ>> Հիտալ. cambio
Քամփանա <<եկեղեցւոյ զանգակատան

զանգակը. 2. կայարանի, գործարանի կամ
նման հաստատութեանց մեծ զանգակը>> <
իտալ. campana:

Քամփիօ <<վաճառատան մը մէջ ծախուող
կերպասեղէններու նմոյչի ցուցակը>>Հիտալ.
campione:

Քանավա, քանէվա <<բրդէ գունաւոր թեւ

լերով տեսակ մը ասեղնագործութիւն՝ ցան=

ցառ կտաւի վրայ>> Հֆրանս. canevas:
Քանավաչօ, քանէվաչօ <<հաստ թելով

կոշտ կտաւ մը՝ քուրձ շինելու կամ այլ հաւ
սարակ գործածութեան համար>> Հիտալ.
canavaccio, canevaccio:

Քանավիցա. նոյն նշանակութեամբ՝ ինչ
որ նախորդը< իտալ. վենետկեան բարբաւ
ռով canevazzO :

Քանափա, քանէփա <<բազմոցով նստաւ
րան>>, թրք, kanape<ֆրանս > canape=

Քանթ օ <<երգախառն թեթեւ կատակեր-
գութիւն>> Հիտալ. canto <<երգ>>:

Քանկրէնա, քակրէնա <<փտախտ, gan-
grene>>, թըք՝ kangrena Հիտալ. gan-
grena, cancrena եւ ճիշտ մեր ձեւով can-
grena:

Քանչէլարյա <<դիւանատուն>> Հիտալ.
cancelleria:

Քաշէ <<օսլայէ փոքրիկ ծրար՝ որուն մէջ
դնելով դեղը՝ կուլ կու տան, անոր անաւ
խորժ համը չառնելու համար>> <ֆրանս՝
cachet i

Քաշմիր <<տեսակ մը շալէ կերպաս>>
ֆրանս - cachemire, որ Հնդկաստանի համա-
նուն քաղաքէն կ՝առնէ իր ծագումը:

Քառանթինա <<ախտահանութեան քա-
ռասնօրեակ>> ( այս բառը հիները կարտասա_< նէ ին խուռունթինա, միջին սերունդը խա_
ռանթինա, նորերը միայն քառանթինա).
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թրք. qarantina Հիտալ. quarantina
(բուն կը նշանակէ <<քառասուն օր>>:

Քառթ <<մէկ քառորդ մէճիտիէ, 5 ղրուշ>>Հիտալ. quarta, quarto <<քառորդ>>:
Քառթ <<բաց նամակ. 2. այցետոմս>> <<

ֆրանս. carte :
Քառթվիզիթ <<այցետոմս>>ֆրանս . cartede visite:
Քառյօլա <<մահճակալ>>, թրք.

karyola Հիտալ: carriuola <<մահճակալ>>.
բուն կը նշանակէ <<սայլակ>>, Վենետկի բար-
բառով cariola:

Քառօ <<բազմաթիւ փայտիկներով գոր=ծուած տեսակ մը ժանեակ>> <ֆրանս. car-
reau:

Քասթ ոռ <<տեսակ մը հաստ ու խաւոտ
կերպաս, որով գլխարկ կը շինեն>> (այս
գլխարկը կը կոչուի քասթ ոռ շափխա). <
ֆրանս. castor (բուն կը նշանակէ <<կուղբ,
ջրշուն>>):

Քասքէթ <<տեսակ մը գդակ>> < ֆրանս.
casquette:

Քավաթուռա <<զգեստ ձեւելու ամանակ
կտրուած հանուած մասը>> Հիտալ. cava-
tura:

Քատրիլ <<եւրոպական պար մը>><
ֆրանս - quadrille. ձեւով մերինէն տարբերէ իտալ. quadriglia:

Քատըօ <<նկար, կենդանագիր, լուսան-
կար>> Հիտալ. quadro :

Քարաֆա <<շիշ ջուրի, օղիի եւն>>Հիտալ.
caraffa:

Քարֆիցա <<թափծու երկաթէ գամ>> (վն.
կառպիցա), թրք. qarfica <յն. хдрф
<<գամ>> բառին նուազական xappitoa ձեւէն:

Քացա <<դրամարկղ. 2. տպարանի մէջ
գրաշարին առջեւ գտնուած տառերու արկղ>>,
թըք. qasa Հիտալ cassa <<արկղ>>.
բայց ուրկէ՞ յառաջացած է մեր բառին ան-
կանոն ձայնը փխ. սի. հոս ազդեցութիւն
ունեցած ըլլայ թերեւս իտալ. cazza <<երկաւ
թեայ աման>>:

Քացաթուռա (վն. կասաբթուռա) <<լայն
դաչոյն>>, թրք. kasatura< անշուշտ եւրոպա-
կան փոխառութիւն է, բայց մայր ձեւր ան-
յայտ:

Քացապրօք <փփքրիկ կաշեայ գլանաձեւ
գործիք մ է՝ մէջտեղը սուր խթան մը հաս-
տատուած. երբ կօշկակարը ուզէ կօշիկին
տակ փայտէ սեպեր գամել, նախապէս խթանը

կը դնէ գամելիք տեղը, մուրճով գործիքին
գլխուն կը զարնէ եւ այսպէսով կօշիկին տակ
բարակ ծակ մը բանալով՝ սեպը մէջը կը խրէ
կը գամէ>>. անշուշտ եւրոպական փոխառու-
թիւն է, բայց մայր ձեւը անյայտ:

Քացառա <<զարդարուն խոպոպիկ>> <
իտալ. zazzera բառէն նյն. хатоард ձեւին
միջնորդութեամբ:

Քացառօլա (Զմ. քաչարօլա) <<կոթաւոր
մետաղեայ աման՝ խոհանոցի համար>> <
իտալ. cazzerola, casserola, վենետկի բար-
բառով casarola:

Քացիէր <<գանձ ապահ>> < իտալ cassiere.
ինչպէս քացա <<դրամարկղ>> բառին մէջ, նոյն_
պէս հոս ձայնի ծագումը անծանօթ է:

Քափառօ <<սակարկութիւնը հաստատեւ
լու եւ ապրանքի ստացումն ապահովելու
համար տրուած կանխավճար>> Հիտալ. са-
parra:

Քափիթ-ալյա <<դրամագլուխ>> Հիտալ.
capitale:

Քափշօն <<տեսակ մը գործուած գլխարկ
(տղայոց կամ կանանց համար)>> <ֆրանս
capuchon:

Քափսօլ <<հրացանի գնդակին կրակելու
տեղը. 2. տեսակ մը օղակաձեւ թիթեղեայ
կոճակ՝ կօշիկի, ժապաւէնի, փոկի համար
եւն>> <ֆրանս. capsule:

Քաքաօ (ոմանք քաքավօ) <<տեսակ մը
ըմպելիք որ հնդկանուշով կը պատրաստեն>>
<ֆրանս. cacao:

Քըլափա <<օձիքէն վար այն մասը՝ որ
կուրծքը կը ծածկէ>> < անշուշտ օտար է.
բայց ծագումն անյայտ:

Քընաքընա տես խընախընա:
Քըռաթ <<ոսկիի եւ արծաթի աստիճանը.2. ադամանդի համար շատ փոքրիկ կշիռ

մը>>, թրք. qprat Հիտալ. carato,
ֆրանս. carat:

Քըռավաթ <<վզկապ>> Հֆրանս. cravate:
Քըռաքըռա <<տեսակ մը չոր հացիկ>> - ան-

շուշտ եւրոպական բառ է, բայց մայր ձեւր
անյայտ:

Քրոէմ <<տեսակ մը բաց դեղին գոյն>><
ֆրանս. creme (բուն կը նշանակէ <<սեր>>:

Քըռէտի <<վարկ>>< ֆրանս. credit
Հմմա,

Քրռէտիթօ <<վարկ>> Հիտալ credito:
Քըռէփ <<շղարշ>> <ֆրանս. crepe:
Քըռլանթ <<ծաղկեփունջ (հարսանիքի,

մեռելի եւն)>> <ֆրանս guirlande, որ ձեւով
աւելի նման է քան իտալ ghirlanda:

Քըռօշի <<ասեղնագործութիւն. 2. ասեղ=
նագործ>> <ֆրանս - crochet <<ձեռագործի կեռ
ասեղ>>, որմէ broder au crochet <<նոյն ասեւ
լով ձեռագործ բանիլ>>:

Քըռըմիցա <<աւստրօ-հունզարական ոսկի
դրամ՝ 56 ղրշ. արժ ողութեամբ>>:

Քիթ-ռռա <<կիթառ>> Հիտալ chitarra:
Քիլէր <<շտեմարան, մառան>> < թրք.

kilar, որ է յն. տարբեր է
ձեւով իտալ celliere:

Քիլօ <<մէկ քիլոկրամ, նոր օխա>> <
ֆրանա - kilo :

Քիրէմիտ <<կղմինտր>> <թրք.
kiremid, յն. хераридеа ձեւէն:

Քիւփէշտէ <<նաւակին ետեւի մասը՝ ուր
ճամբորդները կը նստին>>. անշուշտ եւրոպա-
կան փոխառութիւն է, բայց մայր ձեւը ան=
ծանօթ:

Քիւֆէ <<մեծ կողով>>, թըք, kiff,
յն. xagwos < իտալ. coffa <<ձեռքի կողով>> в

Քուզինա <<խոհանոց>>. գործածական է
յատկապէս Զմիւռնիոյ բարբառին մէջ<
իտալ. cucina, վենետկի բարբառով cusina:

Քումսար տես Քօմիսէր:
Քուչու <<շուն կանչելու ձայն>>, քուչուկ

(մանկական լեզուով) <<շուն, շնիկ>><<իտալ.
cuccio <<շնիկ>> в

Քուփա <<ջուրի մեծ բաժ ակ>> (գործածաւ
կան է Զմիւռնիոյ բարբառին մէջ) Հիտալ.
сорра. ասկէ նաեւ խուփա ձեւր որ տե՞ս

վերը:
Քուփէ <<տեսակ մը գոց եւրոպական

կառք>> <ֆրանս - coupe:
Քուփօն <<տոմսակի կտրօն>> <ֆրանս.

coupon:
Քուքլա <<պաճուճապատանք, տիկնիկ.

2. ծիծաղաշարժ, զուարճալի>>, վն. կուկլա
<<խայտառակ>>, թրք. quqla <<տիկնիկ>>.

նոյնպէս եւ նյն, xouxla.. անշուշտ եւրոպա-
կան բառ է, բայց մայր ձեւր անծանօթ. ա-

մէնէն աւելի յարմար կը գտնեմ իտալ. cucco
<<կու. 2. ծնողներու ամէնէն սիրական որ=
դին>>. ասոր նուաղականն է cuculo <<կու>>,
որուն իգականը պիտի ըլլար "cucula <<էգ
կկու>> եւ ըստ նախորդին <<սիրելի դստրիկ>>.
ասկէ ալ <<տիկնիկ>> իմաստին շատ դիւրին է
անցնիլ: Կը կարծեմ որ որեւէ իտալական
բարբառի մէջ այսպիսի բառ մը զտնուելու է:

Քուքուլէթա <<կնգուղ, գլխանոց>>, թրք.
kukuleta Հիտալ՝ cuculla <<գլխանոց>>

բառին նուազական cuculletta ձեւէն, թէեւ
ասիկա չի գտնուիր ձեռքիս տակ եղած բա-
ռարաններու մէջ:

Քօթրա <<բարակ ու երկար տեսակ մը
նաւակ՝ որ ջուրին երեսէն կ ընթանայ.
մրցման մէջ կը գործածեն>><նյն. хоттера:

Քօլա <<օսլայ>> Հիտալ՝ colla <<սոսինձ>>,
բայց վենետիկեան բարբառով cola <<օձիք շու
հելու օսլայ>>:

Քօլարօ <<օսլայած օձիք>>. գործածականէ միայն Զմիւռնիոյ բարբառին մէջ<իտալ.
collare <<օձիք, փողպատ>>, վենետկի բարբա-
ռով colaro <<օձիք հագուստի եւն>>:

Քօլէճ <<եւրոպական միջնակարգ դպրոց>>Հիտալ. collegio, վենետիկեան բարբառով
colegio կամ ֆրանս - college:

Քօլէռա, որ եւ քօռէլա, կօռէլա <<հըն-
դախտ>>, թրք. kolera< իտալ. colera
կամ ֆրանս. cholera:

Քօմէտյա << աղրաշարժ գործ մը>>, թրք.
komedya <<կատակերգութիւն»<իսալ

commedia:,
Քօմիթէ <<մասնաժողով. 2. յեղափոխաւ

կան գործիչ (որ կօմիտէի մը անդամ է)>>,թրք. komite<ֆրանս. comite.
Քօմիսէր, որ եւ քումսար <<վերահսկիչ

պաշտօնեայ>> < ֆրանս > commissaire:
Քօմիսիօն կամ քօմէսիօն <<թաղապետա_

կան հսկիչ ոստիկան. 2. միջնորդչէք>>, fo-
միսիօնճի <<առեւտրական միջնորդ>><րրանս
commission <<յանձնաժողով. 2. միջնորդ-
չէք>>. առաջին իմաստը ա՛յնպէս է ձեւափու
խուած՝ ինչպէս քօմիթէ:

Քօմփօստо <<պտուղներու խ աշու>><իտալ. composta :
Քօնթռա <<հակառակ, ի հեճուկս>>. Քօն_

թռա կերթայ. Քօնթռա կը խօսի Հիտալ.contra <<դէմ, ընդդէմ>>:
Քօնթռօլ <<վերաստուգութիւն»<ֆրանս:

controle:
Քօնիշիմէնթ- <<նաւով ուղարկուած ապ-րանքներու բեռնագիր>> < իտալ, conosci-

mento, բուն կը նշ. <<ճանաչումն>>, որմէնաեւ <<բեռնագիր>>:

Քօնկըէ <<աւագաժ ողով, վեհաժ ողով>><
ֆրանս. congres:

Քօնյակ <<բարկօղի>> <ֆրանս. cognac -ասկէ նաեւ թրք. konyak i
4
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Քօնչինա <<տեսակ մը թղթախաղ>> <
իտալ: վենետկի բարբառով, նյն. xovtoiva:

Քօնսուլ, քօնսօլ (վն. կօմսօլ) <<հիւպա-

տոս>>, թրք konsul, որ եւ
qonsolos= քօնսօլօս<<րանս - consul կամ

իտալ console - ֆրանսերէն ձեւէն կու գայ
քօնսուլ, իտալերէն ձեւէն քօնսօլ. իսկ foն-
սօլօս=յն. xovooloc.

Քօնսօլ, քօնցօլ <<հեշտադարան, արդու-
զարդի համար՝ վրան հայելիով դարան>> <
ֆրանս. console, որմէ փոխառեալ է նաեւ

նյն. xovoola. բայց յայտնի չէ թէ ուրկէ՞

յառաջացած է մեր ձայնը:
Քօնսօլաթօ <<հիւպատոսարան>> Հիտալ՝

consolato :
Քօնսօլիտ <<պետական փոխառութեան

տոմս>> Հֆրանս. consolide :
Քօնտիքթօռ <<երկաթուղային գնացքնեւ

րու մէջ հասարակ պաշտօնեայ>> <ֆրանս.
conducteur:

Քօնցօլթ. <<ծանր հիւանդի վրայ բժշկաւ
կան խորհրդակցութիւն>> Հիտալ. consulto :

Քօնքուրէնցա <<առեւտրական մրցակցու=

թիւն>> Հիտալ. concorrenza:
Քօնֆէրանս <<ժողով, խորհրդակցութիւն>>

<ֆրանս. conference:
Քօռթէզան <<կնամոլ>>, թրք. kor-

tezan <ֆրանս. courtisan, որ բուն կը նշաւ
նակէ <<պալատական>>, բայց նաեւ <<շողոքորթ,

քծնող>>. մեր մէջ առնուած է աւելի մասնա-

ւորացմամբ, իբրեւ <<կանանց քծնող, կա-
նանց դարպասող>> - հմմտ. նոյն իսկ ֆրանս.
նոյն բառին իգականը՝ courtisane <<պոռնիկ

կին>>:
Քօռթի <<պահծու կին, հոմանուհի, սի-

րուհի>> Հիտալ՝ corte <<սիրաբանութիւն, սի--
րահարութիւն>>, որմէ նաեւ նյն. хорть :

Քօռտէլա կամ կօռտէլա <<ժապաւէն.

2. փորի երիզ, երիզորդ, tenia>>, թրք.
kordela <<ժապաւէն>> Հիտալ. cordella <<ժա-

պաւէն>>: Երկրորդ նշանակութեամբ չեմ
գտած բառարաններու մէջ, բայց նշանակու-
թեանց այսպիսի զարգացումը բնական է լեւ
զուներու մէջ. հմմա. հյ, երիզ <<բարակ ժա-
պաւէն>> եւ երիզորդ, ռուս. лента <<ժապա-

ւէն>> եւ ленточный глисть <<երիզորդ>>. նոյն
իսկ գիտական tenia բառը կու գայ յն.
<<ժապաւէն» ձեւէն: Պէտք է ստուգել միայն
թէ նշանակութեան այս զարգացումը Հայո՞ց

մէջ տեղի ունեցած է, թէ ուղղակի իտալաւ

կան բարբառէ մը կը ծագի:
Քօռտօն <<լար. յատկապէս այն հաստ

հիւսուած լարերը որ զինուորականները

վրանին կը կախեն. 2. ժամացոյցի շղթայ>>,

թրք. kordon Հֆրանս. cordon կամ

իտալ. cordone :
Քօստիւմ <<ամբողջ հագուստը, րաճկոն,

տափատ եւ բաճկոնակ միասին>> < ֆրանս

costume <<հագուստի ձեւ, հագուստ, ամբողջ

հագուստը>>:
Քօփյա <<ընդօրինակութիւն>>, քօփյա

ընել <<ընդօրինակել>>, թրք, kopya <
իտալ. copia :

Քօքէթ <<կոկիկ, շիք>> (անխտիր թէ աւ
րական եւ թէ իգական սեռի համար) <
Հֆրանս. coquet (ար.), coquette (իգ):

Քofoq <<անկուտի, դրամ չունեցող>>,

թրք. kokoz <յն. хохос:
Քօքօնա <<յոյն տիկին>>, թրք.

<յն. xoxova. Պօլսոյ Հայոց մէջ իւրաքան=

չիւր ազգի տիկին իր անունը կը պահէ. այս-
պէս կըսուի Տաճկի հանըմ, Հոռմի fofoնա,
Ֆրէնկի մատամա, Եահուտիի պուլիցա, իսկ
Հայոցը եթէ տարիքոտ է կը կոչուի տու-
տու, իսկ եթէ երիտասարդ է՝ կա՛մ թրք.
բառով հանըմ եւ կամ եւրոպական բառով
մատամ, մատմազէլ:

Օ.
Օթէլ <<հիւրանոց>>, օթէլճի <<հիւրանոցա-

պետ>>, otel, otelli< ֆրանս -

hotel i
Օլթա զարնել (ննխ. ֆօլթա՝ հօլթա աւ

նել, ղրբ՝ բօլթա թակել, բօլթա տալ, վն.
փօռթա զարնել). Պօլսոյ բարբառով կը գոր-
ծ ածուի միայն նաւի համար՝ որ հովին հաւ
կառակ ուղղութեամբ երթալու ժամանակ՝

ծ ովին մէկ եզերքէն միւս եզերքը բաղմաթիւ
կարճ զիկզակներ (bordee) կընն. 2. փխբ.
կըսուի նաեւ մարդոց համար՝ <<վեր-վար
պտտիլ, փոքր տեղ մը շրջագայիլ, երթալ-
գալ>> նշանակութեամբ: Միւս բարբառնե-
րուն մէջ միայն այս երկրորդ փոխաբերական

իմաստով կը գործածուի: Թրքերէն
ably olta urmak < իտալ. volta <<պտոյտ,

դարձ>>, andare in volta <<թափառիլ>>, dar
volta <<դառնալ», andare alla volta <<նաւին

նոյն ձեւով երթալը, louvoyer>>:

ՀԱՆԴԷՍ ԱՄՍՕՐԵԱՅ
ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ ՈՒՍՈՒՄՆԱԹԵՐԹ
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Օմռէլա (Զմ. ումպրէլա) <<հովանոց>>,
օմռէլաճի <<հովանոցագործ>> (Պօլսոյ մէջ հին_
ցած ձեւ է, որու տեղ հիմայ կը գործածուի
արաբ. շէմշիյէ). նյն. opmpella Հիտալ от-
brella - այս բառը ծագելով ombra <<ստուեր>>
բառէն, պիտի նշանակէր միայն <<արեւի հու

վանոց>>, բայց ընդհանրանալով յատկացուած
է թէ՛ արեւի եւ թէ անձրեւի համար: Այս-
պէս եւ մեր մէջ օմռէլա ձեւը:

Օնօռ <<պատուի զգացում, ինքնասիրու=
թիւն>>... կրնար ծագիլ թէ՛ ֆրանս. honneur
եւ թէ՛ իտալ. onore ձեւերէն. բայց յաջորդ
բառը կը ցուցնէ որ իտալերէնէ է:

Օնօռաթ- <<համբաւ>> Հիտալ. onorato
<<պարկեշտ, պատուաւոր>>. մեր մէջ ածաւ
կանը գոյականի դարձած է, կըսուի օր. Օնօ_
ռաթօյիդ չե՞ս ձգեր կոր <<համբաւիդ՝ անու
նիդ չե՞ս ձգեր>>:

Օռնըման <<նկարի մէջ զարդեր>> (դպրու
ցական բառ) < ֆրանս. ornement.

Օռսա <<նաւավարներու բացագանչու-
թիւնը նաւը ճամբայ ելլելու ժամանակ, դէ՜հ>>< իտալ: orsй <<դէհ, օ՜ն, հա՜յտէ>>:

Օրյա <<խաղաթղթի մէջ կարմիր քառա=
կուսի նշանը>>, Նոր-Նախիջեւանի բարբառով
օրի, թրք, orya /յն.

Օփէռա <<թատերախաղի տեսակը>> <
իտալ. opera կամ ֆրանս: opera:

Ֆ.
Ֆաթուրա <<կերպասեղէններու օրինակ

կամ նմոյշ պարունակող ցուցակը. 2. հա_
շուեգիր գնման կամ վաճառման>>, թըք,

tatura< իտալ. fattura <<հաշուեգիր
դնման կամ վաճառման. 2. ձեւ արուեստ
եւն>>:

Ֆալչա կամ ֆալցա <<սեկէ կրունք կօշիկի
(եւ ո՛չI թէ փայտէ)>>, անշուշտ եւրոպական

բառ է, բայց մայր ձեւը անծանօթ:
Ֆալչէթ-ա <<մատնաչափ լայնութեամբ

երկար դանակ՝ որ կօշկակարները կը գոր-
ծածեն>> < իտալ, falcetta <փփքր մանգաղ>>
կօշկակարական լեզուին մէջ թերեւս ունենայ
մեր նշանակութիւնն ալ:

Ֆալտա <<զգեստի քղանցքի եզերքը>> <
իտալ falda <<քղանցք>>:

Ֆալտափիյակա <<զգեստին քղանցքին
ծալքը>> Հիտալ falda <<քղանցք>> -- piega
<<ծալք>>. բարդութիւնը անշուշտ տեղի ունե--

ցած է իտալերէնի մէջ, թէեւ բառարաններումէջ այսպիսի ձեւ մը չեմ գտած:
Ֆալցօ <<թիւր, թերի, սխալ>> Հիտալ՝falso, Վենետիկի բարբառով falzo <<թիւր,

սխալ>>:

Ֆամիլյա <<ընտանիք . 2. կինը, ամուսինը
(վերջինս քաղաքավարական ձեւ մէ, փոխա-
նակ կնիկ ըսելու), թրք. familya <<ըն-
տանիք>> Հիտալ famiglia <<ընտանիք>>:

Ֆայանցա <<մեծ պնակ, որուն մէջ կերա
կուրը լեցնելով սեղան կը հանեն>> (գործա-
ծական է միայն Զմիւռնիոյ Հայոց բարբա-ռով) Հիտալ՝ Faenza այս քաղաքը՝ ուրսկսան շինուիլ առաջին անգամ յախճապաւ
կեայ ամաններ. ասկէ ֆրանս faience <<յախ-ճապակեայ աման>>. իտալերէնի մէջ իբր հա
սարակ անուն գործածական չէ:

Ֆայթօօ տես փայթօն:
Ֆանէլա <<ասուեակ>>, թրք, fanelaՀիտալ flanella, Վենետկի բարբառով fanela. նյն. plaveila:

Ֆանթազիա <<քմահաճոյք, մանաւանդ գեւ

tasia:
ղարուեստական քմահաճոյք>> < իտալ. fan

Ֆանթի <<խաղաթղթի մէջ
գործածական է միայն Զմիւռնիոյ Հայոց

զինուորը>>.

բառով (Պոլսոյ մէջ կը կոչուի մանչ)
բար-<իտալ.

նո
fante <<տղայ, ծառայ, հետեւակ զի-ւոր եւ ասկէ՝ թղթախաղի զինուոր>>:

Ֆապրիքա տես փավլիքա:
Ֆապրիքաթօր <<գործարանապետ>> <<իտալ, fabbricatore կամ ֆրասն. fabricateur.բայց այս երկուքէն ընտրելի է միայն առաւջինը, որովհետեւ, նախֆապրիքա ձեւը իտալերէնէ էարմատական

ֆրանս. fabricateur աւելի
երկրորդ

րող>> իմաստով գործածական
<<հնարող, յերիւ-

<<գործարանապետ>>. է եւ ո՛չ թէ
fabricant: վերջին իմաստով կ՝ըսուի

Ֆառյապ <<հրաման՝
պետը մեքենավարին՝ լիաշոգի

որ կու տայ նաւա_
համար 2. շոգենաւին ամենաարագ

ընթանալու
օր՝ Պաֆօրը ֆառյապ կերթայ կոր.

գնացքը>>.
ծածուի նաեւ կատակով եւ կը գոր-
մարդոց համար նմանութեամը՝

Ֆառպա
<< անգլ. fire up.

օր. Դուռը
ցատկել <<անկարգ ցատկռտել>>.

ֆառպա կը
բաց մնացեր է, կատուները ներսը

չէ, տղաքը
ցատկեն
ֆառպա

կոր. Մայրերնին տունըկը ցատկեն կոր. ան--

4*
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շուշտ եւրոպական բառ է՝ բայց մայր ձեւր
անծանօթ:

Ֆասէթա <<ադամանդին երեսները>>, թրք
faseta Հիտալ. faccetta, որ է ֆրանս

facette. մեր բառը ձեւով նման է առաջինին,
բայց ինչո՞ւ չ-ի փոխարէն ս:

Ֆասկա <<օրօրոցի մանուկներուն գրեթէ
ամբողջ իրանը պատող դօտի>>Հիտալ. fascia,
Վենետիկի բարբառով fassa, նշանակու-
թեամբ ճշտիւ նոյն են, մեր կ ձայնը կը ցուցնէ
նյն. фдохав-

Ֆասուլյա <<լուբիա>>, թրք՝ fasul-
уа, յն. quonlos, paoiolos, ֆրանս. fa-
seole, իտալ. fagiuolo, վենետկեան բարբա-
ռով fasiolo, իսկ մեր բառին ամէնէն մօ-
տիկը նյն.

Ֆասօնէ <<տեսակ մը լաւ կերպաս>>
ֆրանս - faconne:

Ֆարմասօն <<բողոքական>> (իբր նախաւ
տական բառ) <ֆրանս. franc-macon, որ
ազատ մտածողներու միութիւն մ է եւ բնաւ
կապ չունի բողոքականութեան հետ:

Ֆարպէլա <<հագուստին ամբողջ լայնու-
թեամբը քղանցքին կարուած կտոր>> <
ֆրանս - falbala. ձեւով քիչ մը տարբեր է
իտալ. falpala:

Ֆըլաութա <<եւրոպական սրինգ><<իիաա..
flauto:

Ֆըչի <<տակառ>>, թրք. fuca, նյն.
qoutol, Boutol, Bourods. ի՞նչ է ասոնց հիմ-
նական ձեւը:

Ֆըռանճէլա <<սպիտակ ալիւրով ընտիր
հաց>> <<իտալ. վենետկեան բարբառով fran-
giola i

Ֆրոչա <<խոզանակ, վրձին>>, թրք,
furca <նյն. Booproa, պուլկար. vurca,
ռում. virce. բայց ոթ ըն է մայր ձեւր:

Ֆրրանք <<ֆրանսական արծաթեայ դրամ
մը 5 արժողութեամբ>> < ֆրանս. franc:

Ֆըրափա <<տեսակ մը մեծ եւ ընտիր լիւ
մոն. տճկ. գըզ մէմէսի>> Հիտալ. Վենետկի
բարբառով frapa:

Ֆըրութիէրա <<պտուղ մատուցանելու
ապակեայ կամ յախճապակեայ աման>> (գոր-
ծածական է միայն Զմիւռնիոյ բարբառին

մէջ) < իտալ. fruttiera:
Ֆրրութօ <<կերակուրէն յետոյ ուտելու

մրգեղէն, աղանդեր, չերէզ>> (գործածական
է միայն Զմիւռնիոյ բարբառին մէջ) Հիտալ.
frutto «պտուղ>>:

Ֆիլառ <<հողաթափ, մուճակ>>, թրք.
filar. կը թուի օտար փոխառութիւն,

բայց ծագումն անյայտ է:
Ֆիլարմօնիք <<ձեռքի նուագարան, որ

ծունկի վրայ դնելով կը նուազեն>> Հիտալ
Վենետիկի բարբառով filarmonica նոյն երաւ
ժըշտական գործիքը:

Ֆիլէ <<ցանցաձեւ ձեռագործ մէ.
2. գլխուն մազերը մէջը հաւաքելու ցանց>>< filet <<ցանց>>:

Ֆիլէթ-քէռա <<կօշիկին եզերքը տաշելու
կօշկակարական գործիք>>. անշուշտ եւրոնլաւ
կան բառ է, բայց մայր ձեւր անծանօթ.
հմմա. իտալ. filetto <<թելիկ>>:

Ֆիլէթ- <<ողնայարի փափուկ միսը, որ
լաւ խորոված կըըլլայ. 2. կօշիկին մասկա-
ըէթային եզերքի մասը՝ որուն վրայէն
կ՝անցնի մեքենային կարը. 3. կօշիկին կրուն_
կին եզերքը քսելով փայլեցնելու կօշկակաւ
րական գործիք>> Հիտալ. filetto, Վենետկի
բարբառով fileto <փփքր թել, թելիկ. 2. ող-
նայարի փափուկ միսը>> - կրնայ ունենալ նաեւ
միւս մեր նշանակութիւնները, բայց իրրեւ
կօշկակարական բառ չեմ գտած բառարան-
ներու մէջ:

Ֆիլիզէ <<մազերու արուեստական գան=
դուր, խոպոպ>> < ֆրանս, frise. մեր բառը
թերեւս նմանցուելով իմաստով մերձաւոր
թրք. ֆիլիզ <<բողբոջ, ծիլ>> բառին, ստացեր
է այս ձեւը:

Ֆիլչէթա, ֆըրչէթա <<զգեստի վրայ տեւ
սակ մը կար. յոզնակար>>. անշուշտ իտալեւ
րէն է, բայց մայր ձեւր անծանօթ:

Ֆիլօ առնել <<սեկէ կրունկին ներբանին
կպած տեղին եզերքէն բարակ մը կտրել հաւ
նել>> ի ատալ. filo <<թել>>:

Ֆիլօռյա <<երգեցիկ թռչուն մը>>, թրք.
filorya. նյն. фАФре.. բոլորն ալ կը

թուին եւրոպական փոխառութիւն բայց մայր
ձեւը անծանօթ է:

Ֆիկուռա տես Ֆուկուրա:
Ֆիկուրինա «կանացի հագուստի նորաւ

ձեւութեան պատկեր կամ թերթ>>. գործաւ
ծական է միայն Զմիւռնիոյ բարբառին մէջ
Հիտալ. figurino նոյն նշ..

Ֆիյանկօ, ֆիյօնկա, ֆիյօնկ <<ժապաւէնի
եւն հանգոյցի առանձին ձեւ մը, որով աջ ու
ձախ երկու կողմերը մէկ մէկ հատ կրկնակ
ծալք կը կազմուի, իսկ ծայրերը մէջտեղէն
դուրս կը կախուին (օր. փողպատը ֆիյօնկա

կապել) - 2. այդ ձեւով կապուած հանգոյց,
զարդ (օր. կանացի կօշիկներու վրայ, հա
գուստի, գլխարկի, գլխի մազերու վրայ
եւն)>>. թրք. fiyonga , նյն.
անշուշտ եւրոպական բառ է՝ բայց մայր ձեւը
անծանօթ է:

Ֆիյանքէթ <<զգեստին կողամասը>> <
իտալ fianchetto, որ fianco <<կող>> բառին
նուաղականն է:

Ֆիյափա <<կօշիկի սիօլա, որ մէջի կող-
մէն դրուած է>>. եւրոպական բառ է, բայց
մայր ձեւը անծանօթ է:

Ֆինօ <<տան փոքր շուն>>, թրք՝ fino< անշուշտ եւրոպական փոխառութիւն է,
բայց մայր ձեւր անծանօթ է. հմմտ. իտալ
fino <<ընտիր, նուրբ>>, ֆրանս. finaud <<խու

րամանկ, աղուէս>>: Նկատելի է որ շուները
սովորաբար ֆրանսական անուն կը կրեն,
ինչպէս ֆիտէլ, ժօլի:

Ֆինօ <<ընտիր, առաջնակարգ>>. գործա=
ծական է միայն օղիի համար. ինչ. ֆինօ
ըրախի, ֆինօ մաստիքա Հիտալ. fino <<ըն=

տիր, նուրբ>>:
Ֆիստան <<շրջազգեստ>>, թրք. fis-

tan. կը թուի եւրոպական փոխառութիւն.
նյն. եւս qouotdve համ plotave:

Ֆիստօն <<շապիկի, վարտիքի եւն ժա-
նեակ>> < ֆրանս. feston <<ժանեակի տեսակ
մը>>. ձեւով նոյն է իտալ . festone, բայց որով-
հետեւ ճարտարապետական զարդարանքնե=

րու, համար կը գործածուի միայն, ուստի

մէկ կողմ կը Ցնայ:
Ֆիտէլ <<շուներու տրուած սովորական

անուն մը>> Հֆրանս. fidele <<հաւատարիք>>:

Ֆուլյա <<ոսկի նարկէս (ծաղիկը)>>, թրք.
fulya <նյն.
Ֆուկուրա, ֆիկուրա <<ձեւ, պատկեր>>

իտալ՝ figura:
Ֆուռթունա (վն. ֆըռթընա, ննխ. ֆըշ--

տընա) <<փոթորիկ>>, թրք. furtuna<
իտալ. fortuna

Ֆուստա <<մէջքէն վար իջնող եւ շրջա-

զգեստին տակէնհագնելու կանացի հագուստ.

jupon>> <նյն. ունի նոյն նշանա-

կութիւնը. բայց արդեօք ասիկա ալ օտար
չէ՞. հմմտ. իտալ. fusto «իրան, հասակ>>:

Ֆօնտ <<կօշիկին երեսը>> Հիտալ. fondo
<<խորք, յատակ (նաեւ պատկերի եւն)>>:
Յայտնի չէ թէ ճիշտ այս նշանակութիւնն ալ
ունի՞:

Ֆoռա <<բոլորովին բաց>>. օր. Դուռները,
պատուհանները ֆօ՜ռա բացեր նստեր է. թրք.

fora< իտալ. fora, fuora <<դուրս>>,
որմէ fuor fuora <<բոլորովին, ծայրէ իծայր>>:

Ֆonp <<կօշիկին ետեւը մէջի կողմէն
դրուած կաշին՝ ուղիղ եւ ամուր պահելու
համար>> < իտալ. forte <<ուժեղ, ամուր.
2. բանի մը գլխաւոր կէտը. 3. ամրոց, ամ_
րութիւն>>. անշուշտ ունի նաեւ մեր բառին
նշանակութիւնը, բայց բառարաններու մէջ
չեմ գտած. հմմտ. յաջորդը:

Ֆօռթէցա <<սեկի կտոր որ կօշիկին քա-
մարային մէջ կը դնեն՝ ամուր պահելու հաւ
մար>>Հիտալ. fortezza <<ամրութիւն>>. 2.ար_
հեստագիտութեան մէջ այսպէս կը կոչուի
ամէն բան՝ որ կը ծառայէ բան մը ամրացնեւ
լու, գործածութեան մէջ աւելի տեւական
դարձնելու համար>>:

Ֆonoշինա <<մազերը չսանտրած, բոլորու
վին անկարգ կերպով թափթփած>> (յատկաւ
պէս կանանց համար կ ըսուի) Հանշուշտ
օտար է, բայց մայր ձեւր անյայտ:

Ֆօտուլա <<նկանակ, տեսակ մը կլորակ
հաց>>, թրք. fodula < անշուշտ օտարէ, բայց մայր ձեւր անյայտ:

Ֆօրմա <<ձեւ. կերպ. 2. տպագրեալ մէկ
թերթ>> Հիտալ՝ forma:

Վերջ: Հ. 3. ԱՃԱՌԵԱՆ

ԵՒԴՈԿԻԱՑԻ ԵՐԿՈՒ ՀԱՅ ԳԵՐ-
ԴԱՍՏԱՆՆԵՐ

ՏԷՐՏԷՐԵԱՆՔ ԵՒ ԳԱՏԻՖԵԱՆՔ
Եւդոկիոյ հայ գաղութի պատմ ութեան

մէջ պատուոյ տեղ մը կը գրաւեն Տէրտէրեան
եւ Գատիֆեան գերդաստանները. առաջինը
իր ծխախոտի մեծ գործառնութեամբ, եր-
կրորդը իր թաւիշի գործով: Այս երկու հնա-

մենի գերդաստաններու խնամութեամբ կազ-
մուած է յետոյ ընտանեկան բոյն մը, որ
կրնայ օրինակ հանդիսանալ տիպար հայ ըն-
տանիքի:

1. Տէրտէրեան գերդաստանի ծագումը
հնութեան մէջ անծանօթ է: Իրենց նախնիքը
կը կոչուէին Գըլըճեաններ, որոնք Եւդոկիոյ
մէջ ծանօթ էին իբրեւ կտաւեղէնի (եազմա)
վաճառականներ: Գըլըճեան ընտանիքի վեր-
ջին շառաւիդ Յովհաննէս Գըլըճեանի հօր
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